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…Верно, Грег. 
Апелляционный суд Лондона 

только что отклонил совместный иск 
Международного союза инвалидов
 и «На страже прав человека»

 Президент и генеральный директор 
компании «S.V.P.P.B.» Лайонел 
Баррингтон невиновен в смерти 
семилетнего Мустафы Абдуллы

Ибрагима, случившейся в 2013 году. 
Мальчик подорвался на «умной»

противопехотной мине, произведенной
компанией сэра Баррингтона.

На ступенях суда сэр Баррингтон
высказал глубокую удовлетворенность 
тем фактом, что расследование велось 

спокойно и беспристрастно. «Это 
вряд ли понравилось тем, кто готов 
использовать страдания несчастных 
детей, чтобы удовлетворить страсть 

к саморекламе».

Разве Древо познания
добра и зла виновато 
в том, что Ева сделала

с его яблоком?

Ну как, 
сынок, 
на душе 
полегчало?

Частично.
Не стоит рассчитывать, 

что эти чокнутые 
лицемеры-пацифисты 

завтра же сложат оружие!

«S.V.P.P.B.» обеспечивает людей 
работой по всему миру.

Пули, произведенные 
на ее заводах, убивают 
террористов, берущих 

заложников. Нужно об этом 
помнить.



*

Успокойся, Терри,
маленький ты 

свинтус!

Оставь 
мальчишку 
в покое.

 пусть играет где хочет. 
Знаешь, как говорят 

мудрые матери? Ребенок, 
похожий на поросенка, —

счастливый ребенок!

Песня вымышленная. В названии – игра слов: гибрид 
фамилии Баррингтон и слова «война» (англ. «war»).

Было время, когда твой отец
подвергался такой же травле. Джон 

Леннон даже сочинил в его честь песню 
«Lord Warrington». Адвокаты «S.V.P.P.B.» **
подали в суд и добились ее запрета.

Джон 
Леннон?
Ничего 
себе!

 А кто из сладкоголосых 
певцов-пацифистов 
обессмертит меня 

в «песне протеста»? 
Может, Элтон Джон?

 Бррр, не дай Бог!

Если повезет, 
тебя воспоет 
Майли Сайр…

 Что за
черт?..

Терри!

 Господи!

*
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Не знаю, 
с чего 
начать…

 Столько лет 
прошло!..

Столько крови 
пролито…

Чтоб 
тебя!

Мы 
идти!

Мы не
прыгать…

Cолнце, говорят, 
не заходит дважды над 
одним и тем же горем.

Дом слишком далеко,
не допрыгнуть!

Да и слез 
не меньше!



Для начала тебе 
нужно кое-что 

узнать…

То, что писали 
и говорили о твоей 

матери…

Ты очень 
смело!

Да уж… Но что
теперь будем

делать?

… все это 
ложь!

Когда речь идет 
об истине, ясно, что она — 
всего лишь официальная 

версия событий.

«Мы
лететь»?

Они в ловушке! 
Нужна лестница 

понадежней, и мы 
сгоним их с насеста!

Бесполезно, 
офицер, лучше 
подожгите эту 

лачугу!

Поджечь? Но, лорд 
Керб, в этом здании 

поселились бездомные!
Там могут быть дети…

В охоте 
за крупной

добычей мелкую 
сошку не считают.

А официальную
версию всегда

выдает…

…победитель!



Не знаю, 
с чего начать…

Может, 
с конца?



Лондон, май 1851-го. Где еще,
как не в столице Британской 

империи, могла открыться первая
Всемирная выставка?

… в Париже? 
Помилуйте, 

дорогой мой, что 
за глупости!

У Франции, конечно, есть 
колонии, но ей недостает… ……… ………………………………………………… КаКаКаКаКаКаКаКаКааКааКаКаКаКаКаКаКааККаКаКККаКаККаКаКаКККККККаКаККККККаааааааккккккккккккккккккккккккккккккккккк быбыбыбыбыбыбыбыбыыыыыыыыбыыбыбыбыбыыыббыыыбыыбыыбыбыбыыбыббыбыббыбыбыыбыбббыбыббыббыбыбыбыбыыыыы 
это сказать… Ей недостает 
и всегда будет… …недоставать 

класса!

Всемирная
выставка 
на родине 
пожирателей
лягушек?

Ха-ха-ха! Почему б тогда
не в стране неотесанных 

ковбоев, коли на то пошло?

Кажется, ваша 
дочь нашла 

наконец жениха, 
дорогой брат?

Жаль только, что 
он одноглазый 
и трехногий!
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Полковник Уинтерфилд, 
позвольте поприветствовать 

вас именем храма, 
возведенного во славу 
человеческого гения! Видите, дорогой Генри, 

на сей раз я сдержал 
слово: перед вами

семейство Уинтерфилд 
в полном составе!

Мы явились бы 
и на открытие, 
но я не люблю 

толпу.

Как же я вас понимаю,
леди Уинтерфилд! 
Выставкой лучше 

наслаждаться, когда
здесь посвободнее…

… однако вы 
позволите мне 
быть вашим 

гидом?
С превели-
ким удо-
вольствием,
мистер 
Коул!

Когда наша экскурсия 
подойдет к концу, глаза 
будут вам благодарны, 

а вот ноги… ноги запросят 
пощады! Хи-

хи-хи!

Многие называют это
здание Хрустальным 

дворцом, и он
воистину великолепен!

84000 квадратных 
метров стекла.
Джозеф Пакстон 
сотворил чудо.

Оно было необходимо,
чтобы доказать миру 
наше промышленное, 

военное и экономическое 
превосходство, что 
и подчеркнула Ее 

Величество, открывая 
выставку…

Простите 
великодушно, 
мой генерал, 

не найдется ли 
шиллинга?

?!
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Как эта мелкая нищенка 
попала на территорию 

выставки?

Примите мои искреннейшие 
извинения, полковник! 

Они лезут изо всех щелей,
их тянет на выставку, 

как мышей на сливовый 
пудинг моей благоверной!

Боже мой, 
до чего же 
вонюча!

Пожалейте 
вашу ладонь, 
мистер Коул!

Как твое 
имя?

Егоза, 
мэм!

Ладно, Егоза, вот тебе 
монета, купи еды 

и забудь дорогу сюда! 
Идет?

Вы оказали несчастной 
дурную услугу, мисс. 
Человек не должен 
зависеть от других 

в этой жизни.

В самом деле, мистер 
Коул? Мне казалось, 
что каждая молодая 
женщина из хорошей 
семьи мечтает жить 

за счет других!

Целый
шиллинг!

Эта вшивая 
нищенка думает,
что деньги растут 
на деревьях?!

Понятия не имею, как эта 
мокрица сюда прошмыгнула, но
 я немедленно объясню ей, что 
рука служит человеку не только 
чтобы клянчить милостыню!



Блестящая идея — 
представить на выставке 
наш необъятный мир 
со всеми его чудесами!

Блестящая —
и честолю-

бивая!

Человеку свойственно низво-
дить выдающиеся и необъ-
яснимые феномены до уровня 
собственного понимания…

Ничтожного,
жалкого 

понимания…

Дядюшка, вонь ваших 
пациентов и их 
испражнений явно 
не лучшим образом 

сказалась на состоянии 
вашего духа!

Ха-ха! Сдаюсь, дорогой племянник! 
Капитулирую перед слепым оптимизмом
вашей молодости! Мужчина в своей

тяге к прекрасному способен преодолеть 
множество препятствий, в этом нет 

и не может быть сомнений!

Мужчина и женщина. 
Не забывайте о женщинах, 

дорогой Тревор! Ведь без нас…

никогда
не смогу 
забыть!

О женщинах я помню 
всегда, милая 

невестка.

Сначала живопись,
потом химия, 
а теперь вот 
дагерротипы!

Неужто это дитя
не может выбрать

подобающее занятие, 
как ее сверстницы?

Даже 
не знаю…
Сплетни, 
например?

Боже, 
ребенок той 
женщины!

Он…
Он мертв!
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Ошибаешься, 
Джей. Без 
сомнения, 

китаянка держит 
в руке куклу, и…

Японка,
матушка! Она 
явно японка.

Я… не
пугайтесь!

Будьте осторожны, 
полисмен, женщина 
не совсем в себе!

Черт бы вас побрал, 
Хоулетт, чего вы 

ждете? Успокойте эту 
безумную, пока она 
не перепугала весь 

Лондон!

 Удачное 
совпадение —

я тоже 
в бешенстве!

Нет! 
Не троньте 
ее! Она…

Отдай тело, 
желтолицая!



Этот младенец
скончался по меньшей
мере сутки назад.

Полагаю, 
от злокачественной

лихорадки.

Сутки?!
И никто ничего 
не заметил?

Трудно отличить 
мертвого младенца 

от спящего. 
И наоборот!

Куда везут 
женщину?

Полагаю, в Хитчборо, 
в сумасшедший

дом.

У несчастной 
шельмовки явно

помрачился 
рассудок.

 А… 
ее ребенок?

Не беспокойтесь, 
мисс Уинтерфилд, 

я лично позабочусь 
о пристойных похоронах.

Уйдем отсюда поскорее, 
Октавий, умоляю вас! 
Вернемся в другой день 
и осмотрим остальное.

Как скажете, 
Камилла!





Неуместно праздновать 
после столь прискорбного 

инцидента...
... Календарь повелевает – 
мы смиренно покоряемся, 
опасаясь – как сказал 

поэт, – что время пройдет 
мимо нас, не заметив.

21 год назад, холодной весенней
ночью, у меня родился ребенок. 

Долгожданный наследник. 
Уинтерфилд.

21 год, невероятно!
Впрочем, вот доказательство 
собственной персоной – 

170 фунтов мышц и копна 
белокурых волос!

За 
Уильяма!

Думаю, мне будет 
позволено поднять бокал 
шампанского – увы, 

французского – за героя
сегодняшнего вечера. 

За Уильяма Уинтерфилда, 
моего сына!

За моего 
крестника

!!!

Многие 
лета, 

Уильям!



Дженнифер, детка, ваш
отец поведал – не без 
легкого недовольства, – 
что вы увлечены этой 

новомодной... как бишь…
фотографией?

Легкого? Вообще-то 
он обычно с головы до 

ног укутан в недовольство 
как римский император 

в тогу!

Когда я побывал в Гайд-парке 
на выставке Королевской

Шотландской академии, подумал: 
пожалуй, он рад, что фотографию

изобрели после наших войн 
на американском континенте.

Но почему, 
сэр 

Бернард?

Некоторые 
вещи лучше 

не показывать...

... разве что за
звонкую монету!

Когда я возглавлял 
полицию этого города, 

мои инспекторы 
радовались каждому 

изъятию непристойных 
снимков!

Надеюсь, 
я не шокировал 

вас, мисс
Дженнифер?

И не мечтайте, сэр Роуэн: 
я и сама не раз такие 

делала.

Но... надеюсь, 
не... с мужчинами, 

дорогая?!

А почему нет? Тут есть 
преимущество: сразу 
замечаешь, произвели 

вы впечатление или нет!

Ха-ха-ха! 
Чертовка 
Дженнифер 
в своем 

репертуаре!

Надеюсь, дамы нас извинят, 
и мы удалимся в курительную
комнату. Не будем нарушать 
многовековую традицию –

разойтись после трапезы, дабы
свободно позлословить 

друг о друге!

Художественные 
ню, конечно.

Оххх!
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Хорошая мысль! Давайте 
отравим последние 

клетки наших легких, 
устоявшие в борьбе 
с жутким лондонским 

воздухом!

Вы славно заморочили 
всем головы историями
о натурщиках-мужчинах, 
милая Дженнифер!.. Браво!

Преподобный
Грин…

Хочу 
благословить 
вас, дитя мое!

Вы же не рискнете 
просить меня 

о подобном? Не здесь 
же и не сейчас?!

Знал бы мой
отец, какого 

рода реликвию
почитает его 
исповедник!

Однажды, милая
Дженнифер, 

меня перестанут 
удовлетворять эти... 
эрзацы, и я приникну 
к самому источнику!

Многим христианам свойственно
мечтать о рае, чьи врата – увы! –
никогда не распахнутся перед ними!

Здесь! 

Сейчас!

...Тогда пришлось бы 
открыть ему правду – 

информацию, полученную 
мною из первых рук.

Секрет обретает 
истинную 

ценность только 
когда он раскрыт, 

не так ли?
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Ну наконец-то, 
преподобный! 
Мы уж хотели 
начать без вас.

Простите 
великодушно! Сами 
знаете – у женщин
всегда найдется 

грешок для 
исповеди.

и, как правило, 
это грех 

бездействия!

Ха-
  ха-
     ха!

Итак, господа, 
теперь, когда мы 
в полном составе,

давайте же 
перейдем к делу.

Я вас
оставлю, 
отец!

Ни в коем
случае, Уильям, 
твое присутствиее 
необходимо! 

   

Препо-
добный 
Грин?

Доступ в 
вигвам закрыт, 
Великий Сахем!

Можем приступить 
к церемонии
инициации, 
братья-эри!

В круг, друзья 
мои! Начинаем 
наше пау-вау.

Уф! Боюсь, эта 
гимнастика 

уже не по мне, 
стар стал!

Неужто раньше 
силенок хватало, 
бедный мой 
Джозайя?



Ты к нам не 
присоединишься, 

Дженнифер?

Простите, мама, лучше 
уж я поднимусь в мое 
ведьмино логово, как 
вы его окрестили.

А вот я, дамы, 
пожалуй, останусь 
– конечно, если
не помешаю...

Вы разве не 
хотите выкурить 
сигару в мужском 
обществе, доктор?

Наша тайная ложа 
была образована почти
40 лет назад, во время 
печально известной 

битвы на озере Эри...

Тогда-то 
я и отучился от 
дурной привычки
ковырять в носу 
правой рукой!

Пятеро мужчин, 
жаждущих 

отмщения, поклялись
посвятить остаток 
дней возвращению 
былого величия 

Британской империи!

Я и со своими
собственными 
не знаю как 
совладать!

Полагаю, мне как 
врачу неуместно
поощрять пороки 

пациентов, не так ли?

...когда войска сторонников 
независимости молодых 
штатов Америки разбили 
прославленную британскую 
армию, в которой воевали 

присутствующие здесь мои друзья
и я сам. Мы много месяцев 
провели в плену у индейцев. 

Выжили только пятеро.



Жаль только, 
что мы, 
в отличие 
от Англии, 

не вечны! Увы...

После безвременной 
кончины нашего

дорогого Уоррена Грина 
мы решили, что его 
заменит старший сын, 
присутствующий здесь 
преподобный Грин.

На сей раз выбор 
пал на тебя, 

Уильям.

Отец, только 
не говорите, 

что...

Позволь мне не 
вдаваться в детали, мой
милый крестник. Никто
из военных не любит 

ввязываться в заведомо 
проигрышную битву.

Сына у меня нет, вот я 
и предложил доблестным 
собратьям сделать тебя 

членом нашего... племени!

 Какую 
клятву я
должен 

принести?

Клятву?
Ха-ха-ха!

А почему не 
расписаться кровью 
на пергаменте, мой 
наивный юноша?!

Чтобы стать
в ряды славных 

эри, придется пройти 
испытания плоти.

Испытания
пло…??

Не самое легкое 
из них – выкурить 

пресловутую 
трубку мира

Держись, 
крестник!

Обычно посвящаемого
первые несколько 
раз выворачивает 

наизнанку!

Кое-кто сейчас пожалеет, 
что съел три куска 

изумительного мятного торта

Речь не о твоем 
отце, Уильям, 
а обо мне!

Разумеется,
если ты
согласен.

Еще бы, 
крестный, 
я готов!
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Пеленки! 
Детские 
пеленки!

Они... они 
закопали 
младенца, 

как какое-то 
животное!



Я попросила
Кентавра 

отвезти вас.

Уверены, что не 
хотите попрощаться 
с Дженнифер? Она 
сейчас спустится.

Не стоит тревожить 
юную труженицу из-за 
противного старикашки, 
рано ложащегося спать!

Еще раз 
спасибо, 
Камилла... 
За все!

Перестаньте, Тревор! Сколько 
раз повторять, что после 

пахоты плуг ставят в закут!

 Доктор Уинтерфилд,
несчастная молодая 
женщина нуждается 

в помощи!

Мой ревматизм 
будет вам премного 
благодарен, дорогая

невестка.

Три ясных дня –
слишком большая 

роскошь!



Абсолютно 
исключено!

Несчастную 
задержали
по приказу 
полиции...

Теперь вы должны 
ее осмотреть. Если 
установите, что
это был простой 
нервный срыв, им 
придется отпустить 
пациентку, так?

Что освободит место
в приюте скорби

для тебя, полоумная 
девчонка!

Только не говори,
что это как-то 

связано с твоим... 
пребыванием 

в Швейцарии семь
лет назад.

Решение, которое 
тогда принял твой 

отец, было... скажем 
так... Наименее 

скверным.

Некоторые раны 
женщины никогда

не заживают, 
дядя.

Мое тело 
каждый месяц 

истекает 
кровью по

этому ребенку!

Послушай, мисс Что-
бы-еще-выкинуть-да-

поскандальнее!

Завтра я начинаю в 7 утра. 
Мне нужно отдохнуть перед 

консуль... 

Кстати, может, объяснишь, чем 
эта молодая азиатка вызвала

в тебе подобное участие? 
Потеря ребенка – а то и своей 
жизни! – такова в наши дни 
горестная судьба всех женщин.

Не все наделены 
здоровьем Ее 
Величества!



Те же уловки! Те же ходы!
Тот же способ атаковать ферзем 

под защитой слонов…

Прочь сомнения: в эту 
женщину вселился дух 
Легаля де Кермюра

Через 
четыре!

Но ваша помощница пусть 
лучше останется. Поведение 
некоторых моих пациентов 
зачастую являет собой... 
не слишком пристойное 

зрелище.

Освидетельствование молодой
азиатки, говорите? Что ж, 
если вам нечем больше 

занять вечер...
В любом случае 

мне мат через пять 
ходов, так что...

Присутствие мисс Питбуль 
необходимо, она говорит 

по-японски.
Она... Ммм... 

Великий французский шахматист (1702-1792)

В раннем 
детстве она 
жила в этой

стране.

«Мисс 
Питбуль»?!!

С каких 
это пор 
я владею 
японским?

С тех самых, как 
втянула меня в эту 
авантюру, Дездемона!

Возможно, намек на то, что отец утраченного 
ребенка Дженнифер был темнокожим

*

*

*

*
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Они почитают ее как богиню – 
не спрашивайте, почему.

В лечебнице для душевнобольных 
разум – редкий гость.

Мисс Питбуль,
спросите эту молодую 
особу, стало ли ей 

лучше.

Добрый день!
Как вы после 
всего этого...

Да нет же, 
помилуйте, 
спрашивайте 
на японском!

Что? 
Ах да... 
Конечно!

Сото мо 
хито 
яма?
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Она снова просит 
извинить ее за 
поведение на 

выставке. Смерть 
ребенка потрясла 

бедняжку.

Что вполне 
естественно, 
не так ли?

Она хотела бы как можно скорее покинуть
Англию. Через два дня она должна сесть на 
корабль и отплыть на родину. Там ее ждет 
отец, который... он... богатый и уважаемый 

деловой человек.

Неужели?

Как видите, профессор, 
в случившемся виновато 

незнание окружающими языка 
несчастной. Ее пребывание 
здесь пятнает до сей поры 
безупречную репутацию

руководимого вами заведения.

Воистину! Скольких 
конфликтов мы могли
бы избежать, говори 
все народы планеты 
на одном языке!

Желательно 
на 

английском.

Кроме того, инцидент 
мог бы иметь 
нежелательные 
последствия для 

экономической политики 
нашего правительства 
на Дальнем Востоке,
дойди слух о нем до

высших сфер... С... 
Серьезно?

Нда... Ну что ж... Поскольку она в любом 
случае должна незамедлительно покинуть 
территорию Великобритании, я не считаю 
необходимым далее удерживать ее под 

замком и немедленно подпишу 
документ о выписке.

И заодно 
верните ей 
одежду...

Тсс!
Не сейчас!

Ребенок! 
Ребенок... 
Моя! Где?

Идемте, пока 
профессор не 
передумал! Э-э-э...

Ёфу мата 
цу!



Реи
с нами!

Король-демон 
должен 
остаться 
здесь!

Реи 
с нами!

Реи 
с нами!

Что такое?.. 
Что с ними?

Похоже, они впали
в ярость из-за 

того, что мы хотим 
забрать их... идола.



Дай
взглянуть 
на твои

раны, Джей!

Правду говорят, что женщина 
наиболее опасна, когда совершенно

нага. Нужно немедленно 
продезинфицировать все это!

Позже, 
дядя!

ПОЗЖЕ?!

Но... Мы ведь уже 
освободили эту 

«Богоматерь безумцев»! 
Я намеревался лечь спать!

Нас ждет 
ребенок. 
Мертвый
ребенок...

Как тебя 
зовут?

«каБяцову»?

 Я...
Китамакура!  Э... Пусть 

будет Кита,
договорились?

Как хотите, 
дядя, а дело 
не кончено.

Я – 
Дженнифер!

А ты? Как 
твое имя? 

Имя?



К... Кто 
это?

Твое 
второе 

исиииииииииии пытание, 
сын!

Второе 
и самое 
приятное!

 И некоторые 
члены 

королевской...

...или 
заканчивают!

Слухи! Всего 
лишь слухи 
и злобные 
наветы! 

Ха-ха-ха!

«Альков» – лучший
с самого момента 
появления «веселых 

домов»...

Все отпрыски лучших 
лондонских семей 
начинают здесь 
порочную жизнь.



Чиноуи – настоящая 
индианка-эри. Наш друг 

Саутворт специально
вывез ее из Америки

три года назад. Ничего 
не поделаешь – 
ностальгия...

Самки племени с ума 
сходили по обрубку 

Ричарда. У них считается,
что это увеличивает 

половую силу.

Да уж, одно 
Бог забирает, 
другое дает!

Возьми 
ее!

Что?! При всех?! 
Я ни за что 
не смогу!

 Хочешь заслужить
первое индейское 
перо, Уильям? Ну 
так обмакни свое 
в чернильницу!

Не будь размазней, 
крестник! Даже 

преподобный Грин 
не заставил себя 

уговаривать!

Всякий грех – 
творение 

Всевышнего.

Н  и одна виктория не обходится без лакомых 
розовых попок… или желтых, или коричневых, 
или черных… Цвет значения не имеет, когда 

колошматишь их под звуки победы!

Сразу видно – этот 
молокосос не познал 

военной славы!

Они вытворяют 
с тобой такое, 

малыш!

А уж их запах! 
Ничто не сравнится 
с запахом индианки
во время соития!

Ха-
ха-ха!

Саблю 
наголо,
солдат!

Взять ее!!!



Прости, Кита!
На поиски нашей

маленькой провожатой 
понадобилось больше 

времени, чем я 
думала!

Егоза! 
Я Егоза, а не 
Провожатая!

Тип, которого
вы ищете, проводит 
вечера в «Двуглавом

дьяволе».

Зовется Лопатой. Пьет, чтоб
набраться храбрости перед 

возвращением домой,
где ждет мегера-жена!

В этом пабе 
слишком много 
шаловливых 
ручонок!

Ага. Ладно,
жду вас тут!



...Да возьмите же 
в толк: я подчиняюсь 

приказам!

ГДЕ?!

Зачем тайно 
пробираться
на Всемирную 

выставку? Ночь же, 
нет? Ни черта
же не видно!

За шиллинг 
я надеялась
избавиться от 
расспросов!

Ваша дикарка 
хоть не людоедка?

Этой зимой в порту, где мы
с сеструхой порой толчемся, 

видала я одного. Зубы 
острые-преострые, а вся 
морда – в татуировках! 

В порту? 
Что вы делаете 
в подобном 

месте?

Не всем повезло
жить в огромном 
доме со слугами!

Вельзевул, вылезь
он из ада, и тот 
был бы не таким 

страшным!

Ну и вопрос!
Денежку 

зарабатываем, 
а как жежжж ! 

Сколько 
тебе лет,
Егоза?

Вопросец из тех, что 
никогда не задают 
моряки, уж вы мне 

поверьте!



Так... Я вас оставлю, 
пожалуй… Неохота 

пачкаться!

Вот здесь 
я каждый раз 
и пролезаю.

Как 
узко!

Ну, я в 
пышных 
юбках 
не хожу!

Если верить 
пьянчужке-
садовнику, 
тут он его 
и зарыл.

Остается 
выяснить, чем 
мы станем 

коп...
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Я... Кажется, 
я что-то 
нашла!

Мерзавцы! Даже 
не потрудились 
похоронить его 

в стороне от падали.

«Похоронить»?
Что похоронить?

Когда у моей сеструхи родился 
мелкий, его бросили в Темзу. 
Только и делал, что орал...
А потом сеструха… она...

БУДЬ Я 
ПРОКЛЯТ!

Да, это не 
белая горячка, 

Лопата...

Две умалишенные 
и впрямь решили 
выкопать труп!

Меня мистер 
Коул попросил

пристроить его тут.

Чтобы, мол, избежать 
дурной славы 
для выставки…



Дай-ка мне 
этот труп, 
ведьма!

Боже, что ты 
наделала?!

Уходим!
Скорее!

Кита!
Нет! 

Только 
не это!

Папаша всегда 
советовал: «Иди

в садовники, цветы 
подобрее людей 

будут!»
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Быстрее! 
Быстрее!

Шевелись, Егоза! 
Чего ждешь, бери 
чертову лампу!

Надо было 
слушаться вас, 

мэм, и не соваться 
больше сюда!

Легавые
!!!



Забирайся быстрее, 
Дженнифер! Иначе 

твой отец разозлится 
на меня, ведь я 

одолжил его экипаж 
вместе с кучером!

Шевелись, 
Кита!

Гони, 
Кентавр!

Черт 
возьми, 
что…

Дядя
Тревор?!

Киту я 
не брошу!

В экипаж, 
идиот!



Дядя 
Тревор, вы 
вернулись!

Врач обязан
быбб ть со своими 
пациентами 
в любых 

оообоооо стоятельствах!

Чертов 
шиллинг 

дорого мне 
встанет!

Э-э-э-э... 
Обязательно 
так гнать?

Обязательно
!!!

Их упряжка 
куда резвее!

Спокойно,
Стив, они 
наши!



Давай, 
иначе 
уйдут! Не выйдет!



Боттл-стрит не зря 
так называется: 

с дома 48 сужается 
как бутылочное 

горлышко.

Англ. «bottle» - «бутылка»

Итак, полисмен?
Могу я узнать 

причину безумной 
погони?

Я – доктор 
Уинтерфилд. Роженице 
срочно нужна моя 
помощь. Она живет 

на этой улице, 
в доме 63, так что 
освободите дорогу!

Что я 
говорил?

Высокородная 
она или нет, эта 
стерва пожалеет, 
что зажгла этой 
ночью лишний 

фонарь!

Вы меня
за идиота 
держите?!
Где они?!

Бедный дядя 
Тревор! Полицейские 
его остановили и 
теперь пытаются 

заставить Кентавра 
развернуться...

Все 
в порядке. 
Они уходят!

У них, может, и в порядке, 
а мы застряли на крыше, 
как три неоперившихся 
птенчика в гнезде! 
Что будем де...

ЭЙ!!!
 Ну уж точно не ждать, 
пока трубочист явится 
с нами полюбезничать!

*

*



Не 
трогайте 
нас!

 Драгоценности жены 
в книжном шкафу, за 
семитомником истории 
британского флота!

Где-где лежат 
цацки старой 
перечницы?

Э-э-э…



Как говаривал мой
отец, знавший толк в 

охоте на любую добычу: 
«Перепелка, роняющая 
на бегу перья – уже 
наполовину изжарена!»

Сегодня ночью на Всемирной 
выставке происшествий не было. 

Слышите, Хоулетт? Никаких!

Я... Э-э-э...
Конечно, 
господин 

директор, сэр!

И все-таки я сообщу 
лорду Уинтерфилду 
о некоторых... 
необоснованных 

слухах, которые ходят 
о члене его семьи.

Мне известно, на каком 
поле боя добрый

полковник любит порой
порезвиться после захода 

солнца!

Мисс 
Дженнифер?!

Святой Патрик! 
Что с вами 

стряслось? А эта 
женщина? Что у…

Дочь 
полковника 
Уинтерфилда?

 Да вы 
бредите, 
Хоулетт!

Все показания
совпадают, сэр.

И потом, наши люди 
обнаружили одежду 

в Хрустальном 
дворце!

В такой 
час? Но 
как же…



Все объяснения потом, 
Морин! А сейчас 

приготовь нам горячую 
ванну! Прямо здесь!

Эй, а мой 
шиллинг?

Еще 
понадобится 
сухая одежда!

Тебе лучше 
раздеться, Кита. 
Если не хочешь 

умереть.

Позже мы 
достойно 

похороним твою 
маленькую дочку.

43



Боже, 
Кита! Твоя 
спина!

Это... Это 
великолепно!



Пфф! Хоть бы 
кто-нибудь объяснил 
мне однажды, чем

ирландцы прогневали 
доброго Господа, 
чтобы заслужить 
подобную участь!

Святые 
заступники!

Как эта женщина 
может терпеть?!
В кадке кипяток, 
я даже не успела 
добавить холодную 

воду!

Они не только выкопали 
тело этой маленькой

беспородной сучки, но и
посмели притащить его

сюда, в дом Уинтерфилдов!

Благие небеса, 
вы были правы, 
старина Генри!

Господи… 
Наш хозяин!

Мохнатые зады! 
Туды их растуды!



В дом скорби следовало 
запереть не размалеванную 
азиатку, а вас, милочка!

Коул! Бессердечный 
мерзавец! Вы 

обещали пристойно
похоронить дитя!

Пристойные похороны? 
А почему бы сразу 
не национальный

траур?

Кстати, 
о пристойности… 
Не могли бы вы…

 Вы о том рабочем-
шотландце, что так 

неудачно упал с крыши
Хрустального дворца?

 Не такие уж это 
и слухи: у журнала «Панч»
информаторы лучше, чем 
у самой «Таймс», с этим 

не поспоришь.

И это все, что вы можете 
сказать? Где сказано, что
жизнь рабочего ценится 

дешевле жизни его патрона?
Не разбив яиц, 
не приготовишь 

яичницы!

Но счастлив узнать, что вы 
рассматриваете возможность 

самим добывать уголь 
в шахте, чтобы согреть 

воду для ванны.

Мохнатые 
зады!

Ну и цинизм, 
мистер Коул!

Теперь я 
начинаю верить 
слухам, которые 

распространяет один 
сатирический журнал!
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Чтобы двигаться вперед,
нации нужна общая 
мечта! И эта мечта, 
мисс Уинтерфилд, – 

прогресс!

Не тратьте попусту ваше 
красноречие, Генри! Ясно 
же, моя дочь попала под 

влияние узкоглазой бабенки!

Это 
создание 
– демон!

Ее 
ребенок 
тоже!

А место 
демонам...

... в
          аду!



Ых!

Полковник, 
дверца! 
Живее!

Я... Да! 
Эээ... 

Конечно!

Святой
Патрик! Мисс 
Дженнифер, 
ваша рука!

Врача, 
скорее!

Где мой 
никчемный 

брат?!

Этого ничтожества
никогда нет рядом, 
когда он нужен!

Мохнатые зады! 
Туды их растуды!

Коль сунул в обезьяну – 
Не след искать изъяны!



Дженнифер еще 
слаба, Октавий. 
Не лучше ли...

Благодарю, 
Тревор. Этого 
достаточно.

Я... Э-э... 
Да. Ты... ты 

прав. Оставляю 
вас... Делай, 
что считаешь 

нужным!

В конце 
концов, ты 
отец...

В конце В конце В конце 
концов, ты концов, ты концов, ты
отец...отец...отец...
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Я многое тебе 
спускал, девочка. 

И делал это
напрасно...

Сначала 
художнические 
причуды...

Потом плотские утехи, из-за которых 
пришлось долго жить в Швейцарии. 

Всего несколько лет назад.

Ошибка 
молодости, отец! 
Глупая ошибка
молодости...

В старости 
ошибки 

молодости
отзываются 
сожалениями.

На сей раз чаша моего 
терпения переполнилась, 
Дженнифер. Самое время 

поставить тебя 
на место!

И кто, как не 
пастырь, сумеет 

вернуть заблудшую
овцу в стадо!

 Слышите меня? 
Вы никогда не 
заставите меня 
выйти замуж за 
этого... этого...

Даже если твою мелкую 
японскую протеже отдадут 

под суд за попытку 
убийства полицейского при 
исполнении служебного

долга?
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Это
случайность! 
Случайность!

Я...

Садовник, который
был свидетелем 

нападения, 
считает иначе!

Впрочем, не стоит 
переживать. Наш друг, 

достойнейший Генри Коул, 
заверил меня, что этот 

человек чаще орошал свою 
глотку, чем гладиолусы.

Что до несчастного изуродованного
полисмена, мы найдем способ 

усмирить его гнев...

Ки... Что
вы сделали 
с Китой?

Это ходячее панно звали
Кита? Успокойтесь, мы
не отослали ее снова 

в лечебницу в Хитчборо.

Учитывая пережитую ею
драму, нам показалось
уместнее найти для нее 

иной приют... Мирное место, где – кто знает? – 
со временем, в добром окружении, она 
сможет забыть превратности судьбы...

... полагаю, чек 
на крупную сумму 
подействует лучше 
всех притираний.



Погляди на того типа 
на качелях. Не его сегодня 

утром показывали в новостях? 
Вроде он из оружейного 

бизнеса.

«S.V.P.P.V.». 
Мой брат одно 
время работал
там поваром.
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«S.V.P.P.B.»! 
Что за 

название-то
такое!

Это латынь:
«Si vis pacem
para bellum»
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И что это 
значит?

Почем мне знать? Если 
б я учился в колледже, 
полицейским уж точно 

не стал бы!

Мои глубочайшие 
соболезнования,
сэр! Сожалею 
о несчастье 

с вашей супругой. 
И сыном, конечно.

Исключено. Это была
«H-Touch». Я... 

Я узнал характерный
щелчок – прямо перед 

взрывом.

Хотите 
сказать, 
что...

Да... 
Противопехотная 
мина с одного из 
моих заводов, да!

Мистер 
Баррингтон?

Я Лакшми Шанкар 
из МI5.

А ведь проклятая мина
могла взорваться, когда 
пробегала ваша собака!..

*

******************

**

*

* MI5: Британская контрразведка
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Говорите, вы из МI5? 
Неужто за этим подлым

покушением стоит 
восставшая из пепла

ИРА
Нет, сэр. Мы 

отработали ирландский
след и окончательно 

его отвергли.

Об ответственности 
за покушение несколько 
минут назад сообщили 

на сайте вашей компании.

Что, черт 
возьми, это
за… знак?

Японский 
иероглиф.

Это визитная карточка преступной 
организации, малоизвестной, 
но очень опасной. Вычислить
ее тем труднее, что все члены 

там – женщины.

Же... 
женщины

?

А еще точнее – матери. 
Разгневанные матери. 

Родилась эта организация 
мстительниц в юбках 

еще в XIX веке...

... когда 
в Хрустальном

дворце проходила 
первая Всемирная 

выставка...

«Си».

Символ 
смерти!

*

Ирландская республиканская армия -  
ряд антибританских военизированных групп

*
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Столько крови 
пролито... Да и слез 

не меньше!

Никому бы не пришло
в голову, что две такие 
разные женщины могут 

близко сойтись.

Этих женщин
объединила лютая 
ненависть к основам 
британского общества.

Первая – из богатой
семьи с безупречной

репутацией.



Вторая – чужестранка,
которая никогда не 

должна была отведать 
лондонского тумана.

 Много лет этот дуэт 
заставлял трепетать 

британскую монархию.

 Две женщины 
против Империи!

И в начале была

ярость!



Э К С И З Ы  О Б Л О Ж К И
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